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Im Teil A dieser Lektion lernen Sie die letzten drei Buchstaben des kyrillischen Alphabets kennen.
Nachdem Sie einiges über sich selbst berichtet haben, begleiten Sie unseren Russischkurs auf der
Reise nach Moskau. 

Sich vorstellen Podgotovka

– Wi – hto qto? 
– Wi – qto sup. 
– A borw – hto qto?
– Borw – qto toΩe sup. 

– Menä zovut Maks Loxner. A kak vas zovut?
– Menä zovut Elena Íoxina. Loxner – qto

familiä?
– Da, familiä. 
– A kto vy po professii? 
– Ä arxitektor. A vy?
– Ä ximik.

Xruwöv – polítik.
Wúsev – arxitéktor.
Zówenko – satírik.

Pervoe znakomstvo 

Vot informaciä:

Vot obßäsnenie:

Tipp
Menà zovút … (Ich heiße …) bedeutet wörtlich:

mich ruft man. Entsprechend lautet die Frage: 

Kak vas zovút? (Wie heißen Sie? / Wie ruft man

Sie?) oder Kak tebà zovút? (Wie heißt du?). 

Vorsicht: Famíliä heißt nicht Familie, sondern

Familienname!

borw Rote-Bete-Suppe
vas euch, Sie
vot hier, da (ist)
(menà) zovút ich heiße
da ja
kak? wie?
kto? wer?

obßäsnénie Erklärung
pérvoe znakómstvo erste Bekanntschaft
po (+ Dat.) von, nach, über
sup Suppe
tebà dich 
famíliä Familienname
wi Kohlsuppe
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Gerasimov A. I. 24-88-28
ul. Tere‚kovoj d. 5/144

Gerasimova G. G. 41-02-77
ul. 8-ogo marta d. 38/3

Ger‚tejn T. P. 24-55-34
ul. Pu‚kina d. 13

Getmanskaä L. A. 17-33-51
ul. Lenina d. 38/33

Getti A. F. 77-73-98
ul. Kosmonavtov d. 25 
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zdrávstvujte guten Tag
ewö noch
no aber
nóvaå neue 
oj! oh!

1 Kak vas zovut?
Diese Szene können Sie in Gruppen (vier Personen) spielen. Zuerst aber lesen und verstehen,
mehrmals von der Kassette / CD hören, gut einprägen, nochmals lesen und dann – aufführen. Zur
Festigung der Buchstaben können Sie den Dialog zu Hause abschreiben. Interessanter wird es, wenn
Sie russische Namen verwenden. Der Auszug aus einem russischen Telefonbuch hilft Ihnen dabei.

Zdravstvujte! Tekst

g-n Kremer: A vy znaete, kto qto?
g-Ωa Müller: Net, ne znaü. No ä dumaü, hto qta gospoΩa – russkaä.
Frau Smirnowa kommt herein und begrüßt die Gruppe. Herr Krämer stellt die neue Teilnehmerin vor.

g-n Kremer: Zdravstvujte! Qto gospoΩa Íröder. Ona novaä sokursnica i ewö 
ne govorit po-russki. Ona ne ponimaet, hto my govorim. No ona znaet, kak 
po-russki ¥Guten Tag‡.

«Zdravstvujte!», govorit gospoΩa Smirnova, «und wie heißt auf Russisch ¥ich heiße‡?»
«Menä zovut», otvehaet gospoΩa Müller, «menä zovut Müller. A vas kak

zovut?», spra‚ivaet ona.
«Menä zovut Íröder», sagt Frau Schröder unsicher.
g-Ωa Smirnova: Oj, kak zdorovo! A vy xoroπo govorite po-russki! 
g-Ωa Müller: Spasibo.
g-Ωa Íröder: Spasibo. 

Tatæåna Smirnova hat ihren Teilnehmerinnen und Teilnehmern versprochen, bald eine ‚echte‘
Russin mitzubringen. Herr Krämer und Frau Müller haben eine unbekannte Frau vor der Klasse
gesehen und überlegen, wer sie ist. 

Tipp
Die Familiennamen der

weiblichen Familienmit-

glieder unterscheiden sich

im Russischen von den

männlichen. Endet die

männliche Form auf einen

Konsonanten, wird in der

weiblichen ein -a angehängt: 

gospodín Gerásimov →

gospoΩá Gerásimova.

Vorsicht: Das gilt nur bei

russischen Familiennamen!
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Gariçeva T. M. 72-34-40
ul. Oktäbr´skaä d. 25

Garkin N. E. 41-94-16
ul. Moskovskaä d. 89/15

Garku‚a V. G. 26-14-05
ul. Gagarina d. 39

Garku‚in I. A. 74-50-98
ul. Plexanova d. 71/6

Gar‚ina E. S. 44-24-59
ul. Lenina d. 13

Gebert B. Ä. 71-19-48
ul. Pervomajskaä d. 86

Gegel´ L. S. 23-19-29
ul. Kosmonavtov d. 2

Gejne E. K. 73.42.22
ul. Kommunistiçeskaä d. 71/54

Gerbeev A. E. 24-68-72
ul. Stroitelnaä d. 55

Gerbeeva L. P. 26-44-31
ul. Kosmonavtov d. 42/11

otvehátæ antworten
spasíbo danke
sokúrsnica Kursteilnehmerin
spráπivatæ fragen
xoro‚ó gut
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2 A kak tebä zovut?
Und wie lautet das Gespräch, wenn die Teilnehmerinnen/Teilnehmer sich duzen? Übertragen Sie den
Dialog in Partnerarbeit (mündlich oder schriftlich) in die Du-Form und tragen Sie ihn vor. 

3 Kto qto?

1 Aleksandr Puπkin  
2 Alla Pugahöva
3 Anton Makarenko
4 Dmitrij Mendeleev
5 Ivan Bunin
6 Lev Tolstoj
7 Majå Pliseckaå
8 Marina Cvetaeva
9 Mixail Gorbahöv

10 Pötr Hajkovskij
11 Hingiz Ajtmatov
12 Œrij Gagarin

2

Kennen Sie diese russischen Persönlichkeiten? Hören 
Sie zunächst die Aussprache von der Kassette / CD und
ordnen Sie danach die Namen den Porträts zu. Wenn Sie
jemanden nicht kennen, fragen Sie Ihre Kursleiterin/
Ihren Kursleiter: Ivan Bunin – kto qto?
Übrigens: Sie müssen nicht warten, bis Sie genug Russisch
können, um Bunin oder Ajtmatov im Original zu
lesen – es gibt wirklich sehr gute Übersetzungen.

Tipp
Auf den Seiten 188–210 finden Sie ein landes-

kundliches Wörterbuch. Auf Russisch heißt das

stranovédçeskij správoçnik. Da das ein

Zungenbrecher ist, nennen wir es kurz Správka.

Immer wenn Sie den kleinen Zwiebelturm am

Rand sehen, finden Sie im Anhang landeskund-

liche Informationen.
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B Den Wohnort angeben Podgotovka

Ωit´ wohnen; leben
Ωivú, Ωivö‚´, Ωivút

Nachdem Sie nun alle kyrillischen Buchstaben kennen,
können Sie mit Ihrer Partnerin/Ihrem Partner über Ihren
Wohnort sprechen. Suchen Sie die russischen Städte auf
der Landkarte hinten im Buch (Seite 248).

4 Kak po-russki …?
Stellen Sie sich gegenseitig Fragen und überprüfen Sie, ob Sie die Vokabeln aus Urok 1 noch alle
parat haben.

Kak po-russki ¥Suppe‡?

¥Suppe‡ po-russki sup.

Kak po-nemecki ¥ewö‡?

Ewö po-nemecki ¥noch‡. 
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Tipp

Auch im Russischen gibt es drei Geschlechter. 

Anders als im Deutschen erkennt man das Geschlecht

eines russischen Substantivs aber nicht am Artikel,

sondern an der Endung. Näheres dazu auf Seite 24. 

Im Russischen gibt es sechs Fälle. Der 6. Fall

(Präpositiv) beantwortet die Fragen wo? / worüber?. Die

Endung lautet in der Regel -e: v Drézdene / v Moskvé. 

Noch eine Anmerkung zu den Verben: Neben den

regelmäßigen Verben gibt es im Russischen auch einige

unregelmäßige. In den Wortlisten finden Sie bei diesen

Verben neben dem Infinitiv immer die 1. und 2. Person

Singular (Sg.) und die 3. Person Plural (Pl.). Die anderen

Personen können Sie von diesen Formen ableiten. 

MoskvaMoskva

SamaraSamara

Kazan´Kazan´Lipeck Lipeck 

OrölOröl

OmskOmsk

L
ena

L
ena

O
bßO
bß

Ural
Ural

NovosibirskNovosibirsk

IrkutskIrkutsk

VladivostokVladivostok

Oxotskoe moreOxotskoe more

XabarovskXabarovskXabarovsk

Kam
hatka

Kam
hatka

Hörnoe m
ore

Hörnoe m
ore

K
as

pi
js

ko
e

m
or

e

K
as

pi
js

ko
e

m
or

e

VolgogradVolgograd

Astraxan´Astraxan´

RostovRostov

St. PeterburgSt. Peterburg

MurmanskMurmansk

NiΩnij NovgorodNiΩnij Novgorod
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– Gde vy Ωivöte?
– Ä Ωivu v Drezdene. A vy, gde vy Ωivöte?
– Ä Ωivu v Köl´ne. 

– A gde vy Ωivöte? V Moskve? 
– Da, å Ωivu v Moskve. A vy, gde vy Ωivöte?

Vy toΩe Ωivöte v Moskve?
– Net, å Ωivu v Novosibirske.

– Gde ty Ωivö‚´? V Moskve ili v Peterburge?
– Ä Ωivu v Lipecke. A ty, gde ty Ωivö‚´? V Berline?
– Net, my Ωivöm v Rostoke.
– A, Ganza Rostok! Kak interesno!


